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ÎÏÏÎÇÈÖÈÈ «ÑÂÎÉ–×ÓÆÎÉ» (ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÏÎÂÅÑÒÈ
Ì. ÄÎÄÆ «ÃÀÍÑ ÁÐÈÍÊÅÐ, ÈËÈ ÑÅÐÅÁÐßÍÛÅ ÊÎÍÜÊÈ»)

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè èñïîëüçîâàíèÿ îá-
ðàçà ðåáåíêà àìåðèêàíñêîé ëèòåðàòóðîé äëÿ äåòåé ñåðåäèíû
XIX âåêà êàê ñðåäñòâà ìèôîëîãèçàöèè îáùåñòâåííîãî ñîçíà-
íèÿ. Ïîñëåâîåííîå ïåðåîñìûñëåíèå àíòèòåçû «ñâîé–÷óæîé»
ñïîñîáñòâîâàëî ðåäóöèðîâàíèþ ðàíåå ðàçðàáîòàííîãî Í. Ãî-
òîðíîì ìèôà «äîáðîâîëüíûé ïëåííèê» äî ñîñòàâëÿþùåé «ñ÷à-
ñòëèâûé áðàê», î ÷åì ñâèäåòåëüñâóåò íàëè÷èå â ïîâåñòè
Ì. Äîäæ «Ñåðåáðÿíûå êîíüêè» ðåçîíàíñà ìåæäó ñóäüáàìè äå-
âî÷êè è ïðèðó÷åííîé ïòèöû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Ì. Äîäæ, ôîëüêëîð, ìèô, îïïîçèöèÿ
«ñâîé–÷óæîé», ñêàçêà, ðåáåíîê, êîíöåïò.

Ðàçâèòèå íàöèîíàëüíîé ëèòåðàòóðû ÑØÀ ñîïðîâîæäàëîñü ïóëüñàöèåé è ïåðåêî-
äèðîâêîé ñìûñëîâ â êîíöåïòóàëüíîé àíòèòåçå «ñâîé–÷óæîé». Êàòåãîðèÿ «ñâîé», óò-
âåðæäàÿ ïðàâî íà ñîáñòâåííûé êîíêóðåíòîñïîñîáíûé ñòàòóñ, ôîðìèðîâàëà ñëîæíóþ
ñèñòåìó îòíîøåíèé ñ «÷óæèì»: îò èíåðöèîííîãî ïîäðàæàíèÿ åâðîïåéñêèì îáðàçöàì
äî ïîëíîé íåãàöèè âíåøíèõ âëèÿíèé. Òèïè÷íûì ïðèìåðîì àáñîëþòèçèðîâàíèÿ «ñâî-
åãî» ñòàëà òàê íàçûâàåìàÿ «ïòè÷üÿ äèñêóññèÿ», èíèöèèðîâàííàÿ â 1840-õ ãîäàõ óñè-
ëèÿìè Â.Ê. Áðàéåíòà, Ã. Ëîíãôåëëî è äð. è çàêëþ÷àþùàÿñÿ â çàïðåòå «æàâîðîíêàì»
è «ñîëîâüÿì» äîñòóïà â àìåðèêàíñêóþ ïîýçèþ è ïðîçó ïî ïðè÷èíå íåñîîòâåòñòâèÿ
«ìåñòíîìó êîëîðèòó» [1, ñ. 11]. Ëîãèêà âîèíñòâåííîãî ïèñàòåëüñêîãî ïàòðèîòèçìà íà-
ïðàâëÿëà ïîèñêè èñòîêîâ íàöèîíàëüíîãî äóõà íå òîëüêî â ãëóáèíû èñòîðèè àìåðè-
êàíñêîãî êîíòèíåíòà, íî è â àíòè÷íîñòü, ÷òî, êàê ïîä÷åðêèâàåò Ò. Ìèõåä, áûëî ñî-
çâó÷íî äåìîêðàòè÷åñêèì óñòðåìëåíèÿì ìîëîäîé íàöèè è óñèëèâàëî áèáëåéñêîå çâó-
÷àíèå ñîçäàâàåìîé íàöèîíàëüíîé ëèòåðàòóðû [2, c. 64].

Äàâàÿ âîçìîæíîñòü èçáåãíóòü êàê áðèòàíñêîãî äèêòàòà, òàê è êóëüòóðíîé èçîëÿ-
öèè ÑØÀ, âñåîáùàÿ «ýëëèíèçàöèÿ õðèñòèàíñòâà» (Ò. Ìèõåä) íå ìîãëà îáîéòè ëèòå-
ðàòóðó äëÿ äåòåé. Â 1851 ãîäó Í. Ãîòîðí ïóáëèêóåò ñáîðíèê, ñîñòîÿùèé èç 6 ôîëüê-
ëîðíûõ îáðàáîòîê äðåâíåãðå÷åñêèõ ìèôîâ ïîä íàçâàíèåì «Êíèãà ÷óäåñ» («Wonder
Book»), êîòîðûé âñëåäñòâèå ïðîåêöèè èñòîðèè ïîêîðåííîãî Ïåãàñà (ðàññêàç «Ðàé
äåòåé») íà ñóäüáó öåíòðàëüíîãî ïåðñîíàæà ðàìî÷íèõ ñêåò÷åé 12-ëåòíåé ðåöèïèåíòêè
Ïðèìóëû ñïîñîáñòâîâàë ñîçäàíèþ íîâûõ ìèôîâ – «äîáðîâîëüíûé ïëåííèê» è «ñ÷àñ-
òëèâûé áðàê» [3]. Îòðàæàÿ ñóùíîñòü ïîïóëÿðíûõ â ñåðåäèíå XIX âåêà äèñêóññèé î
âîçìîæíîé ñòåïåíè ñâîáîäû â îáùåñòâå æåíùèíû è ðàáà, íîâåéøàÿ ìèôîëîãèÿ ñòà-
íîâèëàñü âàæíûì îðóäèåì ïðîòèâîäåéñòâèÿ ôåìèíèñòè÷åñêèì è àáîëèöèîíèñòñêèì
ïðèçûâàì, ïðîâîöèðóþùèì, ïî ìíåíèþ Í. Ãîòîðíà, ðàñêîë íàöèè.
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Ìèôîãåííîñòü îáðàçà ðåáåíêà â êîíòåêñòå êîíöåïòóàëüíîé îïïîçèöèè «ñâîé–÷óæîé»

(íà ìàòåðèàëå ïîâåñòè Ì. Äîäæ «Ãàíñ Áðèíêåð, èëè Ñåðåáðÿíûå êîíüêè»)

Îäíàêî åñëè â íà÷àëå 1850-õ ãîäîâ òðèóìô èäåàëà åùå êàçàëñÿ âîçìîæíûì, òî
âîåííûå ñîáûòèÿ êîððåãèðóþò ïðîöåññ «âðîñòàíèÿ» àíòè÷íîé ñîñòàâëÿþùåé â ôóí-
äàìåíò «ñâîåãî». Îñîçíàíèå ïðèîðèòåòà àíòè÷íîñòè êàê óãðîçû àíòèðàáîâëàäåëü÷åñ-
êèì èíòåíöèÿì ñî÷åòàëîñü ñ ïîèñêàìè ñòàáèëèçèðóþùåãî ôàêòîðà, äåéñòâåííîñòü
êîòîðîãî íåïîñðåäñòâåííî çàâèñåëà îò óðîâíÿ îáðàçîâàòåëüíûõ ïðîãðàìì [4, p. 34–
35]. «Íàì ñëåäóåò íà÷àòü ðåôîðìèðîâàíèå ñ èñòîêîâ è âíåäðÿòü èäåàëû ïðåêðàñíîãî â
êíèãè… êîòîðûå ìû ïðåäëàãàåì íàøèì äåòÿì», – ïîä÷åðêèâàåò Ñ. Îñãóä (S. Osgood)
[5, p. 724], ïîçèöèîíèðóÿ îðèåíòèðîâàííîå íà ðåáåíêà ëèòåðàòóðíîå òâîð÷åñòâî êàê
ãîñóäàðñòâåííûé èìïåðàòèâ è ñïîñîá óñîâåðøåíñòâîâàíèÿ àìåðèêàíñêîãî îáùåñòâà.
Äîñòèæåíèå ýòîé ãëîáàëüíîé îáðàçîâàòåëüíîé öåëè ðåàëèçóåòñÿ â êîíòåêñòå íîâîãî
îòêðûòèÿ Àìåðèêîé Åâðîïû. Ñîãëàñíî Ó. Òîðïó, îñëàáëåíèþ «àìåðèêàíñêîãî øîâè-
íèçìà» ñîäåéñòâîâàëè è ñîáñòâåííûå ðåàëèè âîåííîãî âðåìåíè, è ñóäüáà åâðîïåéñêèõ
ðåâîëþöèé, ñòàâÿùàÿ ïîä ñîìíåíèå èäåþ áåçîãîâîðî÷íîé ïîáåäû äåìîêðàòèè, è ìíî-
ãî÷èñëåííûå ñâèäåòåëüñòâà ïóòåøåñòâåííèêîâ, êîòîðûå, ïîäîáíî Ý. Áåíåäèêòó («Ïó-
òåøåñòâèå ïî Åâðîïå», 1860), ñòðåìèëèñü óáåäèòü ñîâðåìåííèêîâ â íåîáõîäèìîñòè
çíàêîìñòâà ñî Ñòàðûì Ñâåòîì äëÿ íàäëåæàùåãî ðàçâèòèÿ íàöèîíàëüíîãî õàðàêòåðà
[6, c. 386].

Òàê ïðåæíåå âîçâåëè÷èâàíèå «ñâîåãî» âî âòîðîé ïîëîâèíå 1860-õ îêàçûâàåòñÿ
ñáàëàíñèðîâàííûì âíèìàíèåì ê «÷óæîìó», è ïîâåñòü Ì. Äîäæ «…Ñåðåáðÿíûå êîíü-
êè» (1865) ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ñîîòâåòñòâóþùóþ íîâûì ñòàíäàðòàì ëèòåðàòóðû
äëÿ äåòåé óæå áëàãîäàðÿ åå âûñîêîìó ïîçíàâàòåëüíîìó ïîòåíöèàëó. Íàãðîìîæäåíèå
èñòîðèêî-ãåîãðàôè÷åñêèõ ôàêòîâ, ëåãåíä, çàðèñîâîê îñîáåííîñòåé ãîëëàíäñêîãî áûòà
ñîçäàåò çàãàäî÷íî-ïðèâëåêàòåëüíóþ, õîòÿ è äîñòàòî÷íî ýêëåêòè÷åñêóþ êàðòèíó «èíî-
ãî», ïîä÷èíåííóþ âìåñòå ñ òåì îò÷åòëèâûì çàêîíîìåðíîñòÿì. Ïåðâè÷íîå ðàçãðàíè÷å-
íèå «ñâîåãî» – «÷óæîãî» íà óðîâíå ôàêòàæà (ãîëëàíäñêîå îáîçíà÷åíî ýïèòåòàìè «ñòðàí-
íîå», «óíèêàëüíîå») çàìåùàåòñÿ ñáëèæåíèåì ãîëëàíäñêîãî è àìåðèêàíñêîãî ïóòåì
òðàäèöèîííîãî îòòàëêèâàíèÿ îò àíãëèéñêîãî. Ïðè ýòîì íàëè÷èå ýïèçîäà íåãàòèâíîãî
ìàðêèðîâàíèÿ «÷óæîãî» æèòåëÿìè Ãîëëàíäèè («I’m told they are mostly savages over
there» [7, p. 336–337]) ïîçâîëÿåò àêöåíòèðîâàòü ïîëîæèòåëüíîñòü îáðàòíîé òðàêòîâ-
êè: «If we Americans, who, after all, are homoeopathic preparations of Holland stock (êóð-
ñèâ íàø. – Ì.Â.), can laugh at the Dutch (…) we can also feel proud, and say they have
proved themselves heroes, and that their country will not float off while there is a Dutchman
left to grapple it» [7, p. 34]. Èíäèêàòîð ñáëèæåíèÿ ýëåìåíòîâ ýòíè÷åñêîé îïïîçèöèè â
ïðîñòðàíñòâåííîì è äóõîâíîì àñïåêòàõ, ìåòàôîðà «homoeopathic preparations of Holland
stock» / «ãîìåîïàòè÷åñêèå ïðåïàðàòû ñ ãîëëàíäñêîãî ñêëàäà» ïåðåêëþ÷àåò ñâÿçü «àìå-
ðèêàíñêîå–ãîëëàíäñêîå» â ðåæèì òèïè÷íîé äëÿ ïîñëåâîåííîãî ïåðèîäà êàíîíèçàöèè
äðåâíåãî è îòòîðæåíèÿ ñîâðåìåííîñòè. Ôðàçà «ìû ãîðäèìñÿ èìè» â òàêîì êîíòåêñòå
èìïëèöèðóåò âîñõèùåíèå ãåðîè÷åñêèì ïðîøëûì ñâîèõ ïðåäêîâ, âèçóàëèçèðîâàííûì,
â ÷àñòíîñòè, â îáðàçå ìàëåíüêîãî ãåðîÿ, ñóìåâøåãî ïðåäóïðåäèòü îïàñíîå äëÿ ñòðàíû
íàâîäíåíèå: «…that little boy represents the spirit of the whole country. Not a leak can
show itself anywhere, either in its politics, honor, or public safety, that a million fingers are
not ready to stop it, at any cost» [7, p. 161]. Õàðàêòåðíî, ÷òî ïðîåêöèÿ ïîñòóïêà ìàëü÷è-
êà íà âñþ íàöèþ ïîäàíà â âèäå ðåïëèêè äðóãîãî ðåáåíêà; ïîñðåäñòâîì äîìèíàíòíîé
äëÿ ïîâåñòè Ì. Äîäæ àòìîñôåðû äåòñêîñòè äàëüíåéøåå ðàçâîðà÷èâàíèå êîíöåïòà «ñâ³é–
÷óæîé» ñìåùàåòñÿ â ïëîñêîñòü îáùå÷åëîâå÷åñêèõ öåííîñòåé. Äåòñêîå ïðîñòðàíñòâî
«…Ñåðåáðÿíûõ êîíüêîâ», íàïîìèíàþùåå ñâîèì ðàçíîîáðàçèåì è ÷èñëåííîñòüþ àíà-
ëîãè÷íîå â ðîìàíå Ã. Áè÷åð Ñòîó «Õèæèíà äÿäè Òîìà» (ìëàäåíöû è ïîäðîñòêè, çàæè-
òî÷íûå è áåäíûå äåâî÷êè è ìàëü÷èêè, ïðåäñòàâèòåëè ðàçíûõ ãîðîäîâ è íàöèîíàëüíî-
ñòåé), ïðîíèçàíî åäèíûì ñòåðæíåì, ê êîòîðîìó ñòÿíóòû âñå äðóãèå ìîòèâû, – èñòî-
ðèåé áðàòà è ñåñòðû, Ãàíñà è Ãðåòåëü.
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Äóýò ýòèõ äâóõ äåòåé îáðàçóåò â òåêñòå âûðàçèòåëüíóþ ôîëüêëîðíóþ ëèíèþ. Äî-
ñòàòî÷íî äàæå áåãëîãî îáçîðà ñêàçî÷íîãî ôîíäà áðàòüåâ Ãðèìì, ÷òîáû çàôèêñèðîâàòü
âûñîêóþ ÷àñòîòíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ èìåíè Ãàíñ â ñèòóàöèÿõ ãëóïîâàòîãî, àáñóðäíî-
ãî, èíîãäà õèòðîãî, íî ïðåèìóùåñòâåííî áåñêîðûñòíîãî ïîâåäåíèÿ ïåðñîíàæà (ãëàâ-
íûì îáðàçîì ïî êîíòðàñòó ñ ðàññóäèòåëüíîñòüþ, ïðàãìàòè÷íîñòüþ åãî íåâåñòû Ãðå-
òåëü) – «Ñìûøëåíûé Ãàíñ», «Ãàíñ â ñ÷àñòüå», «Ãàíñ æåíèòñÿ», «Ìîãó÷èé Ãàíñ» è äð.
[8]. Ñîãëàñíî âåðñèè íåìåöêèõ ñêàçîê, Ãàíñ – áåñïå÷íûé îïòèìèñò, ïîäîáíûé ßíêè
(ïðîèñõîäèò îò ãîëëàíäñêîãî «ßí»), âûðàçèòåëü íàöèîíàëüíîãî äóõà, íî ìîæåò áûòü
è âîëøåáíûì âåëèêàíîì ñ ïîòåíöèàëîì ê ìåòàìîðôîçå («Æåëåçíûé Ãàíñ»). Àìïëèòó-
äà èìåííûõ âàðèàíòîâ ðàñïðîñòðàíåíà îò Èîãàííà äî Ãåíçåëÿ. Àíòðîïîíèì «Ãåí-
çåëü», âåðîÿòíî, è ïðåäñòàåò òåì êëþ÷îì, ÷òî ïîçâîëÿåò èíòåðïðåòèðîâàòü íàçâàíèå
ïåðâîé ãëàâû êíèãè Ì. Äîäæ («Hans and Gretel») êàê ïðÿìóþ àëëþçèþ íà ñêàçêó
«Ãåíçåëü è Ãðåòåëü», áàçèðóþùóþñÿ íà äâóõ êîíöåïòóàëüíûõ ïîçèöèÿõ:

– áåäíîñòü êàê èñõîäíàÿ ôàçà äàëüíåéøåãî ðîñòà è îáîãàùåíèÿ âñëåäñòâèå ïðîöå-
äóðû èíèöèàöèè;

– äèõîòîìèÿ «ìóæñêîå–æåíñêîå», «ðîäèòåëè–äåòè», ïðåäñòàâëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè
ñ ïàòðèàðõàëüíûì ñöåíàðèåì. Ñîãëàñíî Â. Ïðîïïó, ãëàâåíñòâî çëîé ìà÷åõè íàä ïàñ-
ñèâíûì ìóæåì â àêòå óâîäà äåòåé â ëåñ ÿâëÿåòñÿ íå íàðóøåíèåì íîðìû, à ôîëüêëîð-
íûì óñëîâèåì èíèöèàöèè. Îòðèöàíèå ñêàçî÷íèêîì èäåè ðîäíîãî ÷åëîâåêà êàê ìîòè-
âàòîðà èçãíàíèÿ îáóñëîâëèâàåò ïîÿâëåíèå íîâîãî ëèöà – ìà÷åõè, áåðóùåé íà ñåáÿ
èñòîðè÷åñêóþ ìèññèþ îòöà ïî âðàæäåáíîìó îòíîøåíèþ ê äåòÿì [9, c. 84].

Åñòåñòâåííî, âíåøíèå àòðèáóòû ñêàçêè (èçãíàíèå áðàòà è ñåñòðû, îïàñíîñòü âîë-
øåáíîãî ëåñà, ñîææåíèå âåäüìû) â ðàçðàáîòàííûõ íà îñíîâå âèêòîðèàíñêèõ ñòàíäàð-
òîâ «…Ñåðåáðÿíûõ êîíüêàõ» îòñóòñòâóþò. Îäíàêî, âðîñòàÿ â òåêñò, ñêàçêà íà÷èíàåò
âûñòðàèâàòü åãî èçíóòðè è ïîñòåïåííî ðàçâîðà÷èâàåòñÿ öåïüþ áàçîâûõ ýëåìåíòîâ:
äâîåìèðèå, ïàòðèàðõàëüíîñòü, èíèöèàöèÿ, áåçóñëîâíîñòü ïîáåäû.

Ïàòðèàðõàëüíîå çâó÷àíèå òåêñòà çàêîäèðîâàíî â ñàìîì íàçâàíèè, òî÷íåå, â åãî
îðèãèíàëå, íåäîñòóïíîì ðóññêîÿçû÷íîìó ÷èòàòåëþ. Ïåðåâîä îáû÷íî îãðàíè÷åí âòî-
ðîé ÷àñòüþ – «Silver Skates», ÷òî ìîæåò âûçâàòü îøèáî÷íîå ïðåäñòàâëåíèå ïðî äîìè-
íàíòíóþ ïîçèöèþ â òåêñòå Ãðåòåëü êàê ïîáåäèòåëüíèöû ñïîðòèâíûõ ñîñòÿçàíèé.
Ìåæäó òåì îðèãèíàëüíàÿ âåðñèÿ íàçâàíèÿ – «Hans Brinker, or the Silver Skates» –
îðèåíòèðóåò ÷èòàòåëÿ íà äàëüíåéøèé ïðèîðèòåò ìàñêóëèííîãî íà÷àëà.

Íàëè÷èå â òåêñòå äâóõ ìèðîâ îáåñïå÷èâàåò îáðàç êàíàëà – êîíòàìèíàöèè àðõåòè-
ïîâ âîäû è âîëøåáíîãî ïóòè-äîðîãè. Ïî Å. Íååëîâó, îòäåëüíûì êîìïîíåíòîì ïóòè-
äîðîãè ÿâëÿåòñÿ Áîëüøàÿ äîðîãà, ôóíêöèÿ êîòîðîé ñîñòîèò íå â ïðîäâèæåíèè ãåðîÿ ê
öåëè, à â ïîäãîòîâêå âñòðå÷è, ñïîñîáíîé èçìåíèòü ïóòü [10, c. 97]. Æèçíåííûé ïóòü
Ãàíñà è åãî ñåìüè èçìåíÿþò äâà ïðèíöèïèàëüíûõ çíàêîìñòâà, ïðîèñõîäÿùèõ â ïðå-
äåëàõ âîäíîãî ïðîñòðàíñòâà ñ 10-ëåòíèì èíòåðâàëîì: âñòðå÷à Ðàôôà Áðèíêåðà è Ëîó-
ðåíñà Áóêìàíà, ïåðåäà÷à Ðàôôó ñåðåáðÿíûõ ÷àñîâ; çíàêîìñòâî ñûíà Ðàôôà Ãàíñà ñ
äîêòîðîì Áóêìàíîì, óñêîðÿþùåå ðåêîíñòðóèðîâàíèå èíôîðìàöèè êàñàòåëüíî ïåðâîé
âñòðå÷è. Îäíàêî çíà÷åíèå ðåêè íå îãðàíè÷åíî ðîëüþ ðåàëèçàòîðà êîíöåïòóàëüíî âàæ-
íûõ âñòðå÷. Â ñðàâíåíèè ñ îáû÷íûìè ðåàëèÿìè ãîëëàíäñêîãî áûòà çåðêàëüíîå ïðî-
ñòðàíñòâî êàíàëà ÿâëÿåòñÿ òàê íàçûâàåìîé «Ãîëëàíäèåé â ìèíèàòþðå», èäåàëüíûì
ìèðîì, òîëåðàíòíîå ñîñóùåñòâîâàíèå â êîòîðîì ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ ñëîåâ íàñåëå-
íèÿ äîñòèãíóòî åäèíûì îáùèì ïðèçíàêîì – óìåíèåì êàòàòüñÿ íà êîíüêàõ: «Not only
pleasure-seekers and stately men of note were upon the canal. There were work-people (…),
market-women (…), peddlers (…), bargemen; kind-eyed clergymen; (…) groups of children
(…). One and all wore skates» [7, p. 44].

Ïîíÿòèå «ñåðåáðÿíûå êîíüêè» ñòàíîâèòñÿ, òàêèì îáðàçîì, ëîêàëüíûì êîíöåïòîì,
êîòîðûé ïðè óñëîâèè ñìûñëîâîé ñòàáèëüíîñòè ïåðâîãî ýëåìåíòà ôîðìóëû ìîã áû
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(íà ìàòåðèàëå ïîâåñòè Ì. Äîäæ «Ãàíñ Áðèíêåð, èëè Ñåðåáðÿíûå êîíüêè»)

äàòü òî÷íîå ïðåäñòàâëåíèå î õàðàêòåðå è ìåñòå èíèöèàöèè äåòåé (ñïîðòèâíûå ñîñòÿçà-
íèÿ). Îäíàêî ñåìàíòè÷åñêîå íàïîëíåíèå çàêîäèðîâàííîãî â ïåðâîé ÷àñòè íàçâàíèÿ
ýïèòåòà êîëåáëåòñÿ íà ïðîòÿæåíèè äèñêóðñà îò âîïëîùåíèÿ ìàòåðèàëüíîãî (ñåðåáðÿ-
íûå ãóëüäåíû) äî èäåàëüíîãî îáðàçà-ìå÷òû. Ó÷àñòèå áðàòà è ñåñòðû â ñîðåâíîâàíèÿõ
ïðåäâàðÿåò òðîåêðàòíîå èñïûòàíèå ìàëü÷èêà ñåðåáðîì: âïåðâûå – êîãäà Ãàíñ îòêàçû-
âàåòñÿ îò ñîáñòâåííîé ìå÷òû ðàäè êîíüêîâ äëÿ ñåñòðû; âî âòîðîé ðàç – êîãäà ãîòîâ
îòäàòü âñå äåíüãè äëÿ ëå÷åíèÿ îòöà, è íàêîíåö – êîãäà, íåñìîòðÿ íà ñëîæíîå ôèíàí-
ñîâîå ïîëîæåíèå ñåìüè, íå ïðèíèìàåò íàãðàäû çà âîçâðàùåíèå êîíüêîáåæöàì ïîòå-
ðÿííîãî èìè êîøåëüêà. Êàæäûé èç ýòèõ ïðèìåðîâ ðàáîòàåò íà óòâåðæäåíèå åäèí-
ñòâåííîé ïîçèöèè – ïðèîðèòåòà äóõîâíîãî íàä ïðàãìàòè÷åñêèì, ÷òî, â êîíòåêñòå
ïîâåäåíèÿ ìèññèñ Áðèíêåð (îòêàç â òðóäíûé ïåðèîä ïðîäàòü ñåðåáðÿíûå ÷àñû â ñâÿçè
ñ óãðîçîé óòðàòû äîâåðèÿ ìóæà; èìåííî íà ýòîì ýòàïå òðàêòîâêà êîíöåïòà «ñåðåáðî»
ñìåùàåòñÿ â äóõîâíîå èçìåðåíèå: ñåðåáðî=äîâåðèå > ñåðåáðî=äåíüãè), âûÿâëÿåò ñå-
ìåéíóþ ñòðàòåãèþ, èìïëèöèðóÿ ïîçèòèâíîå çàâåðøåíèå èñïûòàíèÿ Ãàíñà.

Âíåøíèå îòêðîâåííî-ñêàçî÷íûå ðåçóëüòàòû èíèöèàöèè ìàëü÷èêà î÷åâèäíû: ýòî
âûçäîðîâëåíèå îòöà è âíåçàïíîå îáîãàùåíèå ñåìüè Áðèíêåðîâ. Îäíàêî óêàçàííûå
ïîñëåäñòâèÿ íå îáúÿñíÿþò êëþ÷åâîãî ïðîòèâîðå÷èÿ: íàïðàâëåííîñòè äèñêóðñà ê ïî-
áåäå Ãðåòåëü (êîðîëåâà ëüäà) è îäíîâðåìåííîé äåíîíñàöèè ýòîé ïîáåäû çàãëàâèåì
òåêñòà. Ïîñêîëüêó ïîèñêè ïðè÷èí ïåðåíåñåíèÿ àêöåíòîâ ñ äåâî÷êè íà ìàëü÷èêà ëî-
ãè÷íî ïðèâîäÿò ê àíàëèçó ìîäåëè îòíîøåíèé èõ ðîäèòåëåé, ìîæíî ïðåäïîëîæèòü,
÷òî ìîìåíò âûçäîðîâëåíèÿ ìèñòåðà Áðèíêåðà ñïðîâîöèðîâàë ãëóáîêèå, ñêðûòûå òðàíñ-
ôîðìàöèîííûå ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå çà ïðåäåëàìè ñóãóáî ôîëüêëîðíîé ïëîñêî-
ñòè. Òåìà ìíîãîëåòíåãî ñíà (ïñèõè÷åñêàÿ áîëåçíü Ðàôôà îïèñàíà èìåííî â òåðìèíàõ
ñíà), âíåçàïíîå ïðîáóæäåíèå è àäàïòàöèÿ ê âèäîèçìåíåííîé ñðåäå ñîçâó÷íû ìîòèâàì
«Ðèïà âàí Âèíêëÿ»; èìåíà ïåðñîíàæåé Ì. Äîäæ è Â. Èðâèíãà (ïðè óñëîâèè èçúÿòèÿ
èç èìåíè «Ðèï âàí Âèíêëü» ìàñêèðîâî÷íîãî ñîþçà) ÿâëÿþò ñîáîé ïðèìåð àêóñòè÷åñ-
êîãî ïîäîáèÿ (íî íå ðåçîíàíñà).

Àíàëèç àíòðîïîíèìîâ èçâåñòíîé íîâåëëû «Êíèãè ýñêèçîâ» â êîíòåêñòå âèçóàëü-
íîé è óñòíîé êóëüòóð ñòàíîâèëñÿ ïðåäìåòîì íàó÷íîãî èíòåðåñà Å. Ãîðåíêî. Èññëåäî-
âàòåëü ðàññìàòðèâàåò ñâÿçü ïåðâîé ÷àñòè èìåíè «Ðèï» ñ àíãëèéñêîé àááðåâèàòóðîé
«Rest in Peace» («Óïîêîéñÿ ñ ìèðîì» [11, c. 167]), à äðóãóþ ïðåäëàãàåò òðàêòîâàòü â
êà÷åñòâå ïðîèçâîäíîé ôîðìû îò ãëàãîëà «winkle» – «âûãîíÿòü», «âûòåñíÿòü». «Â òà-
êîì ñëó÷àå ñîäåðæàíèå èìåííîé ôîðìóëû ìîæíî ïðîèíòåðïðåòèðîâàòü êàê «Ñïè
ñïîêîéíî, èçãíàííèê», ïîñêîëüêó êåì æå ÿâëÿåòñÿ óìåðøèé èëè ñïÿùèé ÷åëîâåê,
åñëè íå èçãíàííèêîì íàâñåãäà èëè íà îïðåäåëåííûé ïðîìåæóòîê âðåìåíè èç ìèðà
æèâûõ, èç ðåàëüíîé æèçíè, èç íàñòîÿùåãî?» [11, c. 159–160] Ïîðòðåò èçãíàííèêà,
âåäóùåãî ïîãðàíè÷íîå ñóùåñòâîâàíèå ìåæäó áûòèåì è ñìåðòüþ, ìèãîì è âå÷íîñòüþ,
äàåò êîíòàìèíàöèÿ ñåìàíòèêè èìåíè îòöà Ãàíñà (àíãë. «raff» – «íè÷òîæíûé» + êî-
ðåíü ôàìèëèè «brink» – «êðàé»), à òàêæå èäåè õîëîäà, ïðèíöèïèàëüíîé äëÿ åãî
áîëåçíåííîãî ñîñòîÿíèÿ. Îäíàêî ïîëíîãî ñáëèæåíèÿ îáðàçîâ íå ïðîèñõîäèò. Â èìåíè
«Ðàôô» îòñóòñòâóåò êîìïîíåíò «âå÷íîãî ñíà», ýòî äîêàçûâàåò ïðîòèâîïîñòàâëåíèå
èìåí â ïðåäåëàõ åäèíîãî ñìûñëîâîãî ñåãìåíòà: «“It is probably like Rip Donderdunck’s
case” (êóðñèâ íàø. – Ì.Â.), he exclaimed in a low, mumbling tone. (…) “Did the man
live?” asked the assistant respectfully. Dr. Boekman scowled. “That is of no consequence.
I believe he died”» [7, p. 261–262]. Óïîìèíàíèå íåèçâåñòíîãî Ðèïà, êîòîðûé «çàñûïàåò
íàâñåãäà» âñëåäñòâèå ïðîáëåìû, òîæäåñòâåííîé Ðàôôîâîé, ñîñòàâëÿåò èìïëèöèòíûé
êîíòðàñò ïåðñïåêòèâå ìèñòåðà Áðèíêåðà, òàê êàê, íåñìîòðÿ íà âíåøíþþ ðîäñòâåí-
íîñòü, îáðàçû ïåðñîíàæåé Â. Èðâèíãà è Ì. Äîäæ äîëæíû áûòü ðàçâåäåíû íà îñíîâà-
íèè äèàìåòðàëüíîãî ïðîòèâîðå÷èÿ – ïðè÷èíû èõ «èçãíàíèÿ»: áåãñòâî îò òðóäà (Ðèï) –
ãåðîè÷åñêèé òðóä (Ðàôô). Åñëè, âñë³ä çà Ñ. Ïðèãîäèåì, ðàññìàòðèâàòü îáðàç Ðèïà âàí
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Âèíêëÿ êàê àíòèòåçó ëè÷íîñòè «Ïðîñòàêà Ðè÷àðäà (Á. Ôðàíêëèíà) – äîìîðîùåííîãî
“ôèëîñîôà”, òðóæåíèêà, ÷ðåçâû÷àéíî íàèâíîãî âî âñåì, ÷òî êàñàåòñÿ ÷óâñòâà, íî
äîñòàòî÷íî ñîîáðàçèòåëüíîãî â ñôåðå áèçíåñà» [12, c. 44], òî Ðàôô Áðèíêåð èñïîëíèò
òàêóþ æå àíòèòåòè÷åñêóþ ôóíêöèþ êàñàòåëüíî Ðèïà, óòâåðäæàÿ, â òîì ÷èñëå è ïî-
ñðåäñòâîì èíäèâèäóàëèçàöèè ñûíà, èäåàë òðóäà â áóäóùèõ ïîêîëåíèÿõ.

Äëÿ îðèåíòèðîâàííîé íà ñîõðàíåíèå íàöèîíàëüíûõ ïðèîðèòåòîâ äåòñêîé ëèòåðà-
òóðû ïîëåìèêà ñ ðóññîèñòñêèì íà÷àëîì íîâåëëû Â. Èðâèíãà â èíòåðïðåòàöèè ïîíÿ-
òèÿ «òðóä» íîðìàòèâíà; ýïèòåò «ðàáîòÿùèé» ÿâëÿåòñÿ ñòàáèëüíîé õàðàêòåðèñòèêîé
«õîðîøèõ äåòåé», ñóùåñòâåííî âëèÿÿ íà ôîðìèðîâàíèå «ñâîåãî» è «÷óæîãî» ïðî-
ñòðàíñòâà, ïîìèìî ïðî÷åãî, è âî âíåøíåé îòíîñèòåëüíî òåêñòà ðåàëüíîñòè.

Íî äèñêóðñ Ì. Äîäæ òÿãîòååò è ê äðóãîé êîíñòàíòå – ïàòðèàðõàëüíîìó òàíäåìó
ñîöèàëüíî àêòèâíîãî ìóæ÷èíû è çàâèñèìîé æåíùèíû; â ïðåäåëàõ î÷åð÷åííîé â
ïðîèçâåäåíèè âèêòîðèàíñêîé ñèñòåìû êîîðäèíàò äëèòåëüíûé íåäóã îêàçûâàåòñÿ åäèí-
ñòâåííîé ñåðüåçíîé ïðè÷èíîé íàðóøåíèÿ êàíîíà. Íååñòåñòâåííîñòü, áîëåçíåííîñòü
ãëàâåíñòâîâàíèÿ æåíùèíû â ñåìüå ïîñòîÿííî ïîä÷åðêèâàåòñÿ ñàìîé ìèñcèñ Áðèíêåð
ïóòåì ðåêîíñòðóêöèè è íàðàùèâàíèÿ ïðåæíèõ ïîçèòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ìóæà, à
òàêæå ïðîåêöèè èõ íà ìîìåíò ðå÷è: «Ah, children! he was so good and steady (…) and as
wise as a lawyer. Even the burgomaster would stop to ask him a question; and now, alack! he
doesn’t know his wife and little ones. You remember the father, Hans, when he was himself, –
a great brave man, – don’t you?» [7, p. 41].

Ïðàâäà, ïîä÷åðêíóòî ïðàãìàòè÷åñêàÿ îñíîâà äîêòðèíû ñìèðåíèÿ ìèññèñ Áðèíêåð
(«humble wife is husband’s boss» [7, p. 297]), êàçàëîñü áû, ñìÿã÷àåò êàê èäåþ ìàñêóëèí-
íîãî äîãìàòà â êîíêðåòíîì ïðîèçâåäåíèè, òàê è ñóùíîñòü ôåìèíèñòè÷åñêèõ ïðèçû-
âîâ, ñòàíîâÿñü ñâîåîáðàçíûì ïîñëåâîåííûì îòâåòîì íà ïðåäñòàâëåííóþ â «Declaration
of Sentiments» êîíöåïöèþ èñòîðèè ÷åëîâå÷åñòâà (ìíîãîâåêîâîå óãíåòåíèå æåíùèí
ìóæ÷èíàìè) [13].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, îäíàêî, ÷òî èäåÿ «ñìèðåíèÿ êàê âëàñòè» îçâó÷èâàåòñÿ æåíîé
ïîñëå 10-ëåòíåãî ïðåáûâàíèÿ åå ìóæà â ôàçå ïàññèâíîñòè, íåçàùèùåííîñòè, íåðà-
çóìíîñòè, èíà÷å ãîâîðÿ, â ñîñòîÿíèè, ïðèáëèæåííîì ê äåòñêîìó: «he had not as much
intelligence as a little child» [7, p. 41]. Îòíîøåíèÿ «ìóæ–æåíà» ïðè òàêèõ óñëîâèÿõ
òðàíñôîðìèðóþòñÿ â îòíîøåíèÿ «ìàòü–ðåáåíîê», ïðè ýòîì ìàòü æåðòâåííàÿ, ñêëîí-
íàÿ ê âñåïðîùåíèþ, êîòîðàÿ, «ñëîâíî Èèñóñ, ñ÷èòàåò ñâîèõ äåòåé îäèíàêîâî çíà÷è-
ìûìè, íåçàâèñèìî îò èõ ìàòåðèàëüíîãî èëè ôèçè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ» [14, p. 561].
Àíàëèçèðóÿ ðîëü ôèçè÷åñêè íåïîëíîöåííûõ ïåðñîíàæåé â ïðîèçâåäåíèÿõ Ã. Áè÷åð -
Ñòîó, Ð. Òîìïñîí (R.G. Thomson) îòñëåæèâàåò ñâÿçü ðàçâèòèÿ èíäèâèäóàëèçàöèè
æåíùèíû ñ ëþáîâüþ ê áîëüíîìó è ñëàáîìó ñóùåñòâó: «Çàùèòà ðåáåíêà (…) ïðåâðà-
ùàåò ìàòü èç ïàññèâíîé ïåøêè â ðóêàõ ðàáîâëàäåëüöà â ñàìîóâåðåííóþ è âîëåâóþ
ëè÷íîñòü, ñïîñîáíóþ ñóùåñòâåííî èçìåíèòü ñâîþ æèçíü» [14, p. 562]. Ýòà ëè÷íîñòü,
âíåøíå íàïîìèíàÿ ýìåðñîíîâñêèé èäåàë èíäèâèäóàëèñòà, êàðäèíàëüíî îòëè÷àåòñÿ îò
íåãî â òîì, ÷òî âñåãäà òðåáóåò ïðèñóòñòâèÿ çàâèñèìîãî îáúåêòà äëÿ ñàìîðåàëèçàöèè
[14, p. 562]. Òàêèì îáðàçîì, âëàñòü æåíùèíû äåéñòâèòåëüíî ìîæåò áûòü îñíîâîé
ñóïðóæåñêèõ îòíîøåíèé, íî ýòà âëàñòü íå ïåðìàíåíòíà, îãðàíè÷åíà ÷àùå âñåãî ïåðè-
îäîì óÿçâèìîñòè ìóæà, ÷òî è äîêàçûâàåò íà÷àëî ïðîöåññà «çàìàë÷èâàíèÿ» ìàòåðè
Ãàíñà è Ãðåòåëü ïîñëå âûçäîðîâëåíèÿ ìèñòåðà Áðèíêåðà. Áåçóñëîâíî, ïîÿâëåíèå íî-
ìèíàöèè «õîçÿèí» â ðå÷è æåíû ïðè ïîñòåïåííîì íàðàùèâàíèè êîëè÷åñòâà ðåïëèê,
ïîäîáíûõ «tut, vrouw» [7, p. 337] / «“hist, vrouw!” said Raff sharply» [7, p. 339], ìîæåò
áûòü íàãëÿäíûì ïðîÿâëåíèåì ðàíåå èçëîæåííîé êîíöåïöèè æåíñêîé ïîêîðíîñòè,
îäíàêî â êîíòåêñòå ïîíèìàíèÿ æåíùèíîé ðåàëüíîãî ïîëîæåíèÿ âåùåé («…you’re going
to treat me this way… just as every woman in the world is treated after she’s stood by a man
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through the worst» [7, p. 324]), òðèæäû ïîâòîðåííîå îòîæäåñòâëåíèå ñìèðåíèÿ è âëàñ-
òè âûãëÿäèò î÷åðåäíîé äåìîíñòðàöèåé ìèôà «äîáðîâîëüíûé ïëåííèê».

Òàêàÿ ìîäåëü ñåìåéíûõ îòíîøåíèé ñïðîåöèðîâàíà è íà äåòåé, ïðåæäå âñåãî äåâî÷-
êó, ÷üÿ âíåøíîñòü è ïðåäïî÷òåíèÿ ïîäàíû ïî êîíòðàñòó ñ âíåøíîñòüþ è ïðåäïî÷òå-
íèÿìè ìàëü÷èêà â ñóãóáî âèêòîðèàíñêîé ñèñòåìå ïðåäñòàâëåíèé î âîñïèòàòåëüíûõ
ïðèîðèòåòàõ (ñôåðà èíòåðåñîâ ñåñòðû – ïåíèå, øèòüå, äîìàøíåå õîçÿéñòâî, à áðàòà –
êíèæêè è ó÷åáà). Íî òå æå ïàòðèàðõàëüíûå íîðìû âûçûâàþò ó Ãðåòåëü ðÿä áîëåçíåí-
íûõ ðåôëåêñèé âñëåäñòâèå áåñïîêîéñòâà îòíîñèòåëüíî ÷ðåçìåðíîãî ñáëèæåíèÿ ñ ìà-
òåðüþ è áîÿçíè îòöà: «Gretel looked at her [mother] in troubled silence, wondering
whether it were very wicked (êóðñèâ íàø. – Ì.Â.) to care more for one parent than for the
other, and sure, yes, quite sure, that she dreaded her father, while she clung to her mother
with a love that was almost idolatry» [7, p. 134]. Ãðåòåëü ñ÷èòàåò ñåáÿ «ïëîõîé», ïîñêîëü-
êó, ëèøåííàÿ åùå ìàòåðèíñêîãî èíñòèíêòà, ðàññìàòðèâàåò îòöà íå òîëüêî êàê îáúåêò
çàáîòû áëèçêèõ, íî è êàê ÷åëîâåêà, ñïîñîáíîãî ïðè÷èíèòü ìàòåðè áîëü. Ñåìåéíûé
î÷àã – ñåðäöåâèíà ïàòðèàðõàëüíîãî áûòèÿ, «èäåîëîãè÷åñêèé öåíòð ðàííåé ðåñïóáëè-
êè [15, p. 497]» – ÷åðåç ìîòèâ «ìóæà, òîëêàþùåãî ñâîþ æåíó â îãîíü», íà÷èíàåò
èìïëèöèðîâàòü îïàñíîñòü. Õîòÿ èçâåñòíà ìèôîëîãè÷åñêàÿ îìîëàæèâàþùàÿ ñèëà ïëà-
ìåíè, Â. Ïðîïïîì ïîä÷åðêèâàåòñÿ òàêæå åãî ãóáèòåëüíîå âëèÿíèå íà æåíùèí (ñðàâ-
íèòåëüíî ñ ìóæ÷èíàìè – ïîñòîÿííûìè ó÷àñòíèêàìè îãíåííûõ èñïûòàíèé) [9, c. 101].
Â ìèðîâîççðåí÷åñêîé ñèñòåìå Ãðåòåëü îáðàç îòöà ïðèîáðåòàåò ñòàòóñ èñòî÷íèêà íå-
êîíòðîëèðóåìîé óãðîçû, è, ó÷èòûâàÿ, ÷òî, ñîãëàñíî íàáëþäåíèÿì ñîâðåìåííûõ ïñè-
õîëîãîâ, èìåííî îòåö äîëæåí ñîäåéñòâîâàòü îñëàáëåíèþ ñèìáèîòè÷åñêèõ îòíîøåíèé
«ìàòü–ðåáåíîê», ïîääåðæèâàòü äåòñêóþ ñàìîáûòíîñòü è îïðåäåëÿòü ïîçèöèþ äî÷åðè
èëè ñûíà «â ìèðå êàê îòíîñèòåëüíî íåçàâèñèìîãî ñóáúåêòà» [16, c. 56], – ïîëóîñîç-
íàííîå íåïðèÿòèå äåâî÷êîé âçðîñëîé ìàñêóëèííîñòè ìîæåò ïîìåøàòü äàëüíåéøåìó
«âïèñûâàíèþ» Ãðåòåëü â êîíòåêñò ïàòðèàðõàëüíîãî ñóùåñòâîâàíèÿ.

Ðåàëüíîñòü èìåííî òàêîãî ðàçâèòèÿ ñîáûòèé àêöåíòèðîâàíà ìîìåíòîì èçìåíåíèÿ
îòíîøåíèÿ äåâî÷êè ê îòöó: êîãäà, îñîçíàâ ðîëü áëèçêèõ â áîðüáå ñî ñâîåé áîëåçíüþ,
Ðàôô ñìîòðèò íà æåíó ñî ñëåçàìè íà ãëàçàõ, Ãðåòåëü áðîñàåòñÿ â îáúÿòèÿ ìèñòåðó
Áðèíêåðó, ôàêòè÷åñêè âîñïðîèçâîäÿ äåéñòâèÿ ìàëåíüêîé Ïåðë («Àëàÿ áóêâà» Í. Ãî-
òîðíà) â àíàëîãè÷íîé ñèòóàöèè. Ïîäîáíî òîìó, êàê â óïîìÿíóòîì óæå ðàññêàçå «Ðàé
äåòåé» ýïèçîä «ñëåçû íà ãëàçàõ Áåëëåðîôîíòà» ÿâëÿåòñÿ èíäèêàòîðîì ïîáåäû ãåðîÿ
íàä Õèìåðîé è… Ïåãàñîì (îïûò ñîâìåñòíîé áîðüáû è ñòðàäàíèÿ ñïîñîáñòâóåò îêîí-
÷àòåëüíîìó ïîä÷èíåíèþ âîëøåáíîãî ñóùåñòâà ñâîåìó ïîðàáîòèòåëþ), ñëåçû Ðàôôà
òàêæå ñèìâîëèçèðóþò äâîéíóþ ïîáåäó: íå òîëüêî íàä áîëåçíüþ, íî è íàä íåíîðìà-
òèâíîñòüþ ïñåâäîïàòðèàðõàëüíîãî ñåìåéíîãî óêëàäà. Îäíîâðåìåííî ýòè ñëåçû – ïî-
êàçàòåëü óñïåøíîãî îêîí÷àíèÿ ìèññèè Ãàíñà, êîòîðàÿ, êàê ñòàíîâèòñÿ ïîíÿòíûì íà
ýòîì ýòàïå, çàêëþ÷àåòñÿ è â êîððåãèðîâàíèè ìèðîâîççðåí÷åñêîé ìîäåëè ñåñòðû.

Ïîñëå âûçäîðîâëåíèÿ îòöà ïîðòðåò äåâî÷êè, èçîáðàæåííûé ñàìèì ìèñòåðîì Áðèí-
êåðîì, âûãëÿäèò òàê: «a music-box that fifty pouchful would not buy from me (…) And it’s
set going by the turn of a mop-handle; and it slips and glides around the room everywhere
in a flash, carrying the music about, till you’d swear the birds were back again» [7, p. 332].
Â ýòîì îïðåäåëåíèè ïðèâëåêàåò âíèìàíèå ñðàçó íåñêîëüêî àñïåêòîâ: âî-ïåðâûõ, ïî-
ïûòêà èçìåðåíèÿ ÷åëîâåêà ñåðåáðîì (îòãîëîñîê ìèôà «äîáðîâîëüíûé ïëåííèê»); âî-
âòîðûõ, ìåòàôîðà «bird» ïðåäïîëàãàåò øèðîêèé (â òîì ÷èñëå âíåëèòåðàòóðíûé) êîí-
òåêñò äëÿ ðàññìîòðåíèÿ îáðàçà äåâî÷êè; â-òðåòüèõ, ïðåäñòàâëåííàÿ íàðå÷èåì «in a
flash» èäåÿ ñêîðîñòè âõîäèò òàêæå â ñîñòàâ ñìûñëîâîãî ïîëÿ êîíöåïòà «ñåðåáðÿíûå
êîíüêè». Îò äîáðîïîðÿäî÷íîé äåâî÷êè îæèäàþò óìåíèÿ èñïîëíÿòü äîìàøíþþ ðàáî-
òó áûñòðî, «êàê ïòè÷êà», «till you’d swear the birds were back again», è òàêîé æå «ïòè÷-
êîé» îíà ñêîðî áóäåò ì÷àòü ëåäîâûì òðàêòîì, äåìîíñòðèðóÿ íàâûêè, íå ñòîëüêî îòëè-
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÷àþùèå åå îò äðóãèõ äåòåé, ñêîëüêî ñïîñîáñòâóþùèå ñîöèàëèçàöèè â ñïåöèôè÷åñêèõ
óñëîâèÿõ ãîëëàíäñêîãî áûòà.

Òàêèì îáðàçîì, ñïîðòèâíûå ñîñòÿçàíèÿ ìîæíî ðàññìîòðåòü êàê ëîêàëüíûé ãîëëàí-
äñêèé âàðèàíò êîíöåïòà «emulation» – ñîïåðíè÷åñòâà ðàäè ñîâåðøåííîé èìèòàöèè,
êóëüòèâèðîâàííîãî Ôèëàäåëüôèéñêîé àêàäåìèåé þíûõ ëåäè [7, p. 499], – òîãäà ïî-
áåäà äåâî÷êè è ïîëó÷åíèå åþ íàãðàäû áóäóò ëîãè÷åñêèì ïðîäîëæåíèåì åå ïàòðèàð-
õàëüíîãî âûáîðà.

Îäíàêî ñîñòÿçàíèÿ ÿâëÿþòñÿ òàêæå âàæíûì àòðèáóòîì âîëøåáíîé ñêàçêè, êîòî-
ðûé îáû÷íî ïðåäðåêàåò ïîáåäó íå ïðîñòî ñàìîìó ëîâêîìó ãåðîþ, íî ãåðîþ, íàäåëåí-
íîìó íàèáîëåå âûñîêèìè äóõîâíûìè êà÷åñòâàìè [9, c. 319; 10, c. 35]. Òàêàÿ òðàêòîâêà
óêðåïëÿåò ïàòðèàðõàëüíûé ñòàòóñ Ãðåòåëü (áóäóùàÿ ìàòü-áåðåãèíÿ), ïðèäàâàÿ ôîëüê-
ëîðíûé îòòåíîê êîíôðîíòàöèè äðóãèõ êîíüêîáåæöåâ: Ïèòåðà è Ãàíñà, ñ îäíîé ñòîðî-
íû, è Êàðëà – ñ äðóãîé. Äî ïîáåäû Ïèòåðà íàä äåðçêèì Êàðëîì (òðàäèöèîííûé
òðèóìô äîáðà) ïðèçíàêè ñîïåðíè÷åñòâà ìåæäó ïåðâûìè äâóìÿ ìàëü÷èêàìè îòñóò-
ñòâóþò: íàððàòîðîì ïîä÷åðêíóòû ðàâíûå øàíñû îáîèõ äåòåé âñëåäñòâèå èäåíòè÷íîñ-
òè èõ ìîðàëüíûõ êà÷åñòâ («Hans and Peter, Peter and hans: which is foremost? We love
them both. We scarcely care which is the fleeter» [7, p. 354]). Íî óñòóïêà Ãàíñà äðóãó,
îòêàç ìàëü÷èêà ïðîäîëæàòü ó÷àñòèå â ñîðåâíîâàíèÿõ ñìåùàåò «áàëàíñ ñîâåðøåíñòâà».
Ïîñêîëüêó îòíûíå èìåííî Ãàíñ ÿâëÿåòñÿ òåì, êòî áîëüøå çàñëóæèâàåò íàãðàäû, ïðå-
çåíòàöèÿ ñåðåáðÿíûõ êîíüêîâ äðóãîìó ïðåòåíäåíòó âûãëÿäèò îòêëîíåíèåì îò ôîëüê-
ëîðíîé ëèíèè.

È òóò âñå âûðàçèòåëüíåå íà÷èíàåò çâó÷àòü ìîòèâ «óñòóïêè–ïîáåäû», èíèöèèðî-
âàííûé Ãðåòåëü â íà÷àëå òåêñòà: «Believing that discretion was the better part of valor, she
turned suddenly, and skated into her pursuer’s arms. “Ha, ha! I’ve caught you!” cried Hans.
“Ha, ha! I caught you”, she retorted, struggling to free herself» [7, p. 26-27]. Â êóëüìèíà-
öèîííîì ýïèçîäå ïîâåñòè ïîçèöèè ìàëü÷èêà è äåâî÷êè ìåíÿþòñÿ ìåñòàìè. Ãàíñ,
óñòóïèâ äðóãó, îñòàâëÿåò çà ñîáîé øèðîêèé ñïåêòð åùå íå ðåàëèçîâàííûõ âîçìîæíî-
ñòåé. Èíà÷å ãîâîðÿ, ïîñòóïêîì ìàëü÷èêà çàïóùåí ïðîöåññ åãî äàëüíåéøåé èíäèâèäó-
àëèçàöèè (ïðîôåññèÿ âðà÷à), òîãäà êàê Ãðåòåëü ñ ìîìåíòà ìàêñèìàëüíîãî ðàñêðûòèÿ
åå êàðüåðíîãî ïîòåíöèàëà è ïîëó÷åíèÿ òèòóëà êîðîëåâû áóäåò èñïîëíÿòü îòíîñèòåëü-
íî áðàòà ëèøü ôîíîâóþ ìèññèþ: «…for dear Hans’ sake she will study now. If he really is
to be a meester, his sister must not shame his greatness» [7, p. 376]. Âïðî÷åì, âûáîð
ïîçèòèâíî îêðàøåííûõ ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíûõ ïðèëàãàòåëüíûõ âûñøåé ñòå-
ïåíè ñðàâíåíèÿ («the loveliest woman»/ «the dearest sister»/ «the brightest, sweetest little
wife» [7, p. 379]) äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ñòàáèëüíîñòè áóäóùîãî ïñèõîëîãè÷åñêîãî íàñòðîÿ
Ãðåòåëü ñâèäåòåëüñòüâóåò î ïîíèìàíèè è åé ñàìîé, è åå îêðóæåíèåì ÷åòêîãî ðàçãðà-
íè÷åíèÿ ìóæñêèõ è æåíñêèõ ñôåð áûòèÿ â êà÷åñòâå åäèíñòâåííî ïðèåìëåìîãî.

Òàê äèñêóðñ Ì. Äîäæ, ðàçâåðíóòûé íà ïåðåêðåñòêå ôîëüêëîðíîãî è ëèòåðàòóðíîãî
âåêòîðîâ, ïðåäñòàâëÿåò ïîñðåäñòâîì äåòñêèõ îáðàçîâ ñâåäåííûé ê êîìïîíåíòó «ñ÷àñò-
ëèâûé áðàê» âàðèàíò ìèôà «äîáðîâîëüíûé ïëåííèê». Ïîêàç â îäíîì ïðåäëîæåíèè
óæå ðåàëèçîâàííîé äëÿ Ãðåòåëü èäåè ñâîáîäíîãî ïîëåòà ïòèöû («like a bird, she has
flown over the ice» [7, p. 355]) è ïòèöû ñìèðåííîé, ïîêîðíîé («like a bird, she looks
about her in a timid, startled way. She longs to dart to the sheltered nook where her father
and mother stand» [7, p. 355]) ñèìâîëèçèðóåò ïðîäîëæåíèå äåòñêîé ëèòåðàòóðîé ÑØÀ
çàïóùåííîé â äîâîåííûå ãîäû òåíäåíöèè.

Èñòîêè ñîöèàëüíîãî ìèôà íåîäíîçíà÷íî îöåíèâàþòñÿ ó÷åíûìè. Ðîññèéñêèé ôè-
ëîñîô À. Ìàëüöåâà óêàçûâàåò íà ñâÿçü ìèôîëîãèçèðîâàííîãî ñîçíàíèÿ ñ ôåíîìåíîì
îòâåòñòâåííîñòè ãðàæäàí: îòâåòñòâåííîñòü «òðåáóåò äîâåðèÿ ïðàâèëàì, ñïîñîáíîñòè
ìàêñèìàëüíî îò÷åòëèâî âîîáðàæàòü ïîñëåäñòâèÿ ïîñòóïêîâ, âîñïðèíèìàòü ñåáÿ
íåîòúåìëèìîé ÷àñòüþ îáùåñòâà», ÷òî îáåñïå÷èâàåòñÿ, ïî ìíåíèþ ó÷åíîãî, ïðåæäå
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âñåãî ñèíêðåòè÷åñêèì ìûøëåíèåì [17, c. 71]. Îäíàêî â ïðåäåëàõ àìåðèêàíñêèõ ðåà-
ëèé ñåðåäèíû XIX âåêà, íåñìîòðÿ íà àêöåíòèðîâàííóþ Í. Ãîòîðíîì óãðîçó íàöèî-
íàëüíîé äåçèíòåãðàöèè, ïðîöåññ ðàçðóøåíèÿ ìèôà, â òîì ÷èñëå è ïóòåì äàëüíåéøåé
ðàçðàáîòêè îáðàçîâ «íîâûõ äåòåé», áûë íåìèíóåì.
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MYTHOGENESIS OF AN IMAGE OF A CHILD IN THE CONTEXT
OF CONCEPTUAL OPPOSITION «FRIEND OR FOE» (BASED ON THE NOVEL

BY M. M. DODGE «HANS BRINKER OR THE SILVER SKATES»)

The article deals with the peculiarities of exploitation of
a child’s image by an American literature for children of the
middle of XIX century as a means of mythologization of public
conscience. Post-bellum reconsideration of the antithesis «friend
or foe» promoted the reduction of predeveloped by N. Hawthorne’s
myth «voluntary captive» to the component «successful mariage»
which is proved by the existence in the novel by M. Dodge «The
Silver Skates» of the resonance between the fates of the girl and a
caged bird.

Key words: M.M. Dodge, folklore, myth, opposition «friend
or foe», fairy-tale, child, concept.
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